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Odongo na Apiyo waliishi mjini na baba yao. Walisubiri
likizo kwa hamu. Siyo tu kwa shule kufungwa, bali ni kwa
sababu walienda kumtembelea bibi yao. Aliishi katika

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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na mashamba ya majani ya chai. Walihesabu magari na
kuimba nyimbo.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals
and tea plantations. They counted cars and sang songs.

mmoja alikubali kwamba Odongo na Apiyo walikuwa na
bibi wa kipekee.

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that
Odongo and Apiyo had a wonderful grandmother!
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Walimkuta bibi yao, Nyar-Kanyada, akipumzika kwenye
mkeka chini ya mti. Kwa Dholuo, Nyar-Kanyada maana
yake ni ‘binti wa watu wa Kanyada’. Alikuwa ni
mwanamke mrembo na imara.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada'. She was a
strong and beautiful woman.

Baba yao alipokuja kuwachukua, hawakutaka kuondoka.
Walimuomba Nyar-Kanyada aende nao mjini.
Alitabasamu na kusema, “Nimezeeka, siyawezi ya mjini.

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for
the city. I will be waiting for you to come to my village
again.”

19



‘oAidy ples ,i1s41) 116 Aw ‘ON,,

‘obuopQ pies ,,‘Bib Aw uado 3s414,, “A10 dYy31 wou} ybnouq
Aaya syuasaud sy Jay aAIb 01 pa1dxa a4am ualp|iyopuelb
J9H ‘Aol yum buibuis woou sayy punoue pasuep

pue asnoy ayl 0lul Wyl pawod|am epelueyl-ieAN

‘ewaseye oAidy , jezuemy

nbueA ‘euedey,, ‘ewasije obuopQ ,,‘ezuemy nbueA
enbun,, ‘1uifw exoiny ealsjwozijem ipemez edwny eA
NYNeys eu emnyjijem ayem nnynleps ‘eyeany emy equuiny
BU BZaydNy emy| luepu eysiqliexemije epeluey-ieAN

8l

‘Asuanol

J19Y3 Joj pooj payoed ays “ia1eams e oAidy pue ded

e obuopQ aneb epeAuey-aeAN ‘A11d aya 01 ypeq ob o1 pey
UJp[IYd 9yl pue J3A0 349M sAepljoy ayl uoos 003 Ing

‘luliejes ejny eyd ejnyeyd eibunjemipy
‘e39Ms 0Aidy eu eljox obuopQ edwije epeluey-ieAN

Ul [pNUNY BAMD{RII[EM 0101EM BU BYSINY BIGLIENI|I OZII]




Baada ya kufungua zawadi, Nyar-Kanyada aliwabariki Mwisho wa siku walikunywa chai pamoja. Walimsaidia

wajukuu wake kitamaduni. bibi yao kuhesabu pesa alizozipata.
After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed At the end of the day they drank chai tea together. They
her grandchildren in a traditional way. helped grandmother to count the money she earned.
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Walipanda kwenye miti na kurushiana maji ziwani.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Asubuhi moja, Odongo aliwapeleka ng’ombe wa bibi
yake malishoni. Wakakimbilia ndani ya shamba la jirani.
Mwenye shamba alikasirishwa sana na Odongo.
Akatishia kuwazuia ng’ombe kula mimea yake. Tangu
siku hiyo, Odongo alihakikisha kwamba ng’ombe
hawaingii matatani tena.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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Siku iliyofuata, baba yao alirudi mjini na kuwaacha na
Nyar-Kanyada.

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.

12

Odongo na Apiyo walimsaidia bibi yao na kazi za
nyumbani. Walichota maji na kuokota kuni. Walikusanya
mayai ya kuku na kuchuma mboga za majani kutoka
kwenye bustani.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood.
They collected eggs from the chickens and picked greens
from the garden.
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